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Sepher Malaki (Malachi) 

Chapter 2 
 

:MIPDKD  Z@FD  DEVND  MKIL@  DZRE Mal2:1 

:�‹¹’¼†¾Jµ† œ‚¾Fµ† †́‡¸ ¹̃Lµ† �¶�‹·�¼‚ †́Uµ”¸‡ ‚ 

1. w’`atah ‘aleykem hamits’wah hazo’th hakohanim. 
 

Mal2:1 And now this commandment is for you, O priests. 
 

‹2:1› Καὶ νῦν ἡ ἐντολὴ αὕτη πρὸς ὑµᾶς, οἱ ἱερεῖς·   
1 Kai nyn h	 entol	 haut	 pros hymas, hoi hiereis;  

And now this commandment is to you, O priests.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZZL  AL-LR  ENIYZ  @L-M@E  ERNYZ  @L-M@ 2 

  DX@ND-Z@  MKA  IZGLYE  ZE@AV  DEDI  XN@  INYL  CEAK 
:AL-LR  MINY  MKPI@  IK  DIZEX@  MBE  MKIZEKXA-Z@  IZEX@E 

 œ·œ´� ƒ·�-�µ” E÷‹¹ā́œ ‚¾�-�¹‚̧‡ E”¸÷̧�¹œ ‚¾�-�¹‚ ƒ 

 †́š·‚̧Lµ†-œ¶‚ �¶�́ƒ ‹¹U¸‰µK¹�̧‡ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷´‚ ‹¹÷̧�¹� …Ÿƒ́J 
:ƒ·�-�µ” �‹¹÷́ā �¶�̧’‹·‚ ‹¹J ́†‹¹œŸš́‚ �µ„¸‡ �¶�‹·œŸ�̧š¹A-œ¶‚ ‹¹œŸš́‚̧‡ 

2. ‘im-lo’ thish’m’`u w’im-lo’ thasimu `al-leb latheth kabod lish’mi ‘amar Yahúwah 
ts’ba’oth w’shilach’ti bakem ‘eth-ham’erah w’arothi ‘eth-bir’kotheykem  
w’gam ‘arothiah ki ‘eyn’kem samim `al-leb. 
 

Mal2:2 If you do not listen, and if you do not take it to heart to give honor to My name,  

says JWJY of hosts, then I shall send the curse upon you and I shall curse your blessings;  

and indeed, I have cursed it, because you are not taking it to heart. 
 

‹2› ἐὰν µὴ ἀκούσητε, καὶ ἐὰν µὴ θῆσθε εἰς τὴν καρδίαν ὑµῶν τοῦ δοῦναι  
δόξαν τῷ ὀνόµατί µου, λέγει κύριος παντοκράτωρ,  
καὶ ἐξαποστελῶ ἐφ’ ὑµᾶς τὴν κατάραν καὶ ἐπικαταράσοµαι τὴν εὐλογίαν ὑµῶν 
καὶ καταράσοµαι αὐτήν·  καὶ διασκεδάσω τὴν εὐλογίαν ὑµῶν,  
καὶ οὐκ ἔσται ἐν ὑµῖν, ὅτι ὑµεῖς οὐ τίθεσθε εἰς τὴν καρδίαν ὑµῶν.   
2 ean m	 akous	te, kai ean m	 th	sthe eis t	n kardian hym�n  

If you should not hearken, and if you should not put it into your heart, 

tou dounai doxan tŸ onomati mou, legei kyrios pantokrat�r, 

to give glory to my name, says YHWH Almighty, 

kai exapostel� ephí hymas t	n kataran kai epikatarasomai t	n eulogian hym�n  

then I shall send upon you the curse, and I shall accurse your blessing – 

kai katarasomai aut	n;  kai diaskedas� t	n eulogian hym�n,  

even I shall curse it, and I shall scatter your blessing, 

kai ouk estai en hymin, hoti hymeis ou tithesthe eis t	n kardian hym�n. 

and it shall not be among you, for you put it not to your heart.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RXFD-Z@  MKL  XRB  IPPD 3 

:EIL@  MKZ@  @YPE  MKIBG  YXT  MKIPT-LR  YXT  IZIXFE 

”µš¶Fµ†-œ¶‚ �¶�´� š·”¾„ ‹¹’̧’¹† „ 
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:‡‹́�·‚ �¶�¸œ¶‚ ‚́ā́’̧‡ �¶�‹·Bµ‰ �¶š¶P �¶�‹·’̧P-�µ” �¶š¶– ‹¹œ‹¹š·ˆ¸‡ 
3. hin’ni go`er lakem ‘eth-hazera` w’zerithi pheresh  
`al-p’neykem peresh chageykem w’nasa’ ‘eth’kem ‘elayu. 
 

Mal2:3 Behold, I am rebuking to you the offspring, and I shall spread refuse on your faces,  

the refuse of your feasts; and you shall be taken away with it. 
 

‹3› ἰδοὺ ἐγὼ ἀφορίζω ὑµῖν τὸν ὦµον καὶ σκορπιῶ ἤνυστρον ἐπὶ τὰ πρόσωπα ὑµῶν,  
ἤνυστρον ἑορτῶν ὑµῶν, καὶ λήµψοµαι ὑµᾶς εἰς τὸ αὐτό·   
3 idou eg� aphoriz� hymin ton �mon  

Behold, I separate to you the shoulder, 

kai skorpi� 	nystron epi ta pros�pa hym�n,  

and I shall disperse dung of the large intestine upon your faces, 

	nystron heort�n hym�n,  

dung of the large intestine of your feasts; 

kai l	mpsomai hymas eis to auto;  

and I shall take you away at the same time.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEIDL  Z@FD  DEVND  Z@  MKIL@  IZGLY  IK  MZRCIE 4 

:ZE@AV  DEDI  XN@  IEL-Z@  IZIXA 

 œŸ‹̧†¹� œ‚¾Fµ† †́‡¸ ¹̃Lµ† œ·‚ �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸‰µK¹� ‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ … 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ ‹¹‡·�-œ¶‚ ‹¹œ‹¹š¸A 
4. wida`’tem ki shilach’ti ‘aleykem ‘eth hamits’wah hazo’th lih’yoth b’rithi  
‘eth-Lewi ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal2:4 Then you shall know that I have sent this commandment to you,  

that My covenant to be with Lewi, says JWJY of hosts. 
 

‹4› καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ ἐξαπέσταλκα πρὸς ὑµᾶς τὴν ἐντολὴν ταύτην τοῦ εἶναι 
τὴν διαθήκην µου πρὸς τοὺς Λευίτας, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
4 kai epign�sesthe dioti eg� exapestalka pros hymas t	n entol	n taut	n  

And you shall realize that I sent out to you this commandment, 

tou einai t	n diath	k	n mou pros tous Leuitas, legei kyrios pantokrat�r.  

to be my covenant with the Levites, says YHWH Almighty.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @XEN  EL-MPZ@E  MELYDE  MIIGD  EZ@  DZID  IZIXA 5 

:@ED  ZGP  INY  IPTNE  IP@XIIE 

 ‚́šŸ÷ Ÿ�-�·’̧U¶‚́‡ �Ÿ�́Vµ†¸‡ �‹¹Iµ‰µ† ŸU¹‚ †́œ¸‹´† ‹¹œ‹¹š¸A † 

:‚E† œµ‰¹’ ‹¹÷̧� ‹·’̧P¹÷E ‹¹’·‚́š‹¹Iµ‡ 
5. b’rithi hay’thah ‘ito hachayim w’hashalom wa’et’nem-lo mora’  
wayira’eni umip’ney sh’mi nichath hu’. 
 

Mal2:5 My covenant with him was life and peace, and I gave them to him  

for fear, and he fear Me, and from before My name he is put in awe. 
 

‹5› ἡ διαθήκη µου ἦν µετ’ αὐτοῦ τῆς ζωῆς καὶ τῆς εἰρήνης, καὶ ἔδωκα αὐτῷ  
ἐν φόβῳ φοβεῖσθαί µε καὶ ἀπὸ προσώπου ὀνόµατός µου στέλλεσθαι αὐτόν.   
5 h	 diath	k	 mou 	n metí autou t	s z�	s kai t	s eir	n	s, kai ed�ka autŸ en phobŸ 
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My covenant was with him, the life and of peace; and I gave to him fear 

phobeisthai me kai apo pros�pou onomatos mou stellesthai auton.  

to fear me, and from the presence of my name to put him in readiness. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MELYA  EIZTYA  @VNP-@L  DLERE  EDITA  DZID  ZN@  ZXEZ 6 

:OERN  AIYD  MIAXE  IZ@  JLD  XEYINAE   

�Ÿ�́�̧A ‡‹́œ´–¸ā¹ƒ ‚́˜̧÷¹’-‚¾� †́�¸‡µ”¸‡ E†‹¹–̧A †´œ̧‹´† œ¶÷½‚ œµšŸU ‡ 

:‘¾‡´”·÷ ƒ‹¹�·† �‹¹Aµš¸‡ ‹¹U¹‚ ¢µ�´† šŸ�‹¹÷̧ƒE  
6. torath ‘emeth hay’thah b’phihu w’`aw’lah lo’-nim’tsa’ bis’phathayu b’shalom  
ub’mishor halak ‘iti w’rabbim heshib me`awon. 
 

Mal2:6  True law was in his mouth and unrighteousness was not found on his lips;  

he walked with Me in peace and in uprightness, and he turned many back from iniquity. 
 

‹6› νόµος ἀληθείας ἦν ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ, καὶ ἀδικία οὐχ εὑρέθη  
ἐν χείλεσιν αὐτοῦ·  ἐν εἰρήνῃ κατευθύνων ἐπορεύθη µετ’ ἐµοῦ  
καὶ πολλοὺς ἐπέστρεψεν ἀπὸ ἀδικίας.   
6 nomos al	theias 	n en tŸ stomati autou, kai adikia ouch heureth	 en cheilesin autou;   

The law of truth was in his mouth, and injustice was not found in his lips.  

en eir	nÿ kateuthyn�n eporeuth	 metí emou kai pollous epestrepsen apo adikias.  

In peace he straightened out to go with me; and many he turned from iniquity.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDITN  EYWAI  DXEZE  ZRC-EXNYI  ODK  IZTY-IK 7 

:@ED  ZE@AV-DEDI  J@LN  IK 

E†‹¹P¹÷ E�̧™µƒ̧‹ †´šŸœ̧‡ œµ”µ…-Eş̌÷̧�¹‹ ‘·†¾� ‹·œ¸–¹ā-‹¹J ˆ 

:‚E† œŸ‚́ƒ¸˜-†́E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷ ‹¹J 
7. ki-siph’they kohen yish’m’ru-da`ath w’thorah y’baq’shu mipihu  
ki mal’ak Yahúwah-ts’ba’oth hu’. 
 

Mal2:7 For the lips of a priest should preserve knowledge,  

and they should seek the law from his mouth; for he is the messenger of JWJY of hosts. 
 

‹7› ὅτι χείλη ἱερέως φυλάξεται γνῶσιν, καὶ νόµον ἐκζητήσουσιν ἐκ στόµατος αὐτοῦ,  
διότι ἄγγελος κυρίου παντοκράτορός ἐστιν.   
7 hoti cheil	 hiere�s phylaxetai gn�sin, kai nomon ekz	t	sousin  

For lips of priests shall guard knowledge, and the law they shall seek 

ek stomatos autou, dioti aggelos kyriou pantokratoros estin. 

from his mouth; for a messenger of YHWH almighty he is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZGY  DXEZA  MIAX  MZLYKD  JXCD-ON  MZXQ  MZ@E 8 

:ZE@AV  DEDI  XN@  IELD  ZIXA 

 �¶Uµ‰¹� †´šŸUµA �‹¹Aµš �¶U¸�µ�̧�¹† ¢¶š¶Cµ†-‘¹÷ �¶U¸šµ“ �¶Uµ‚̧‡ ‰ 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ ‹¹‡·Kµ† œ‹¹š¸A 
8. w’atem sar’tem min-haderek hik’shal’tem rabbim  
batorah shichatem b’rith haLewi ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal2:8 But you have turned aside from the way; you have caused many to stumble  
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by the law; you have corrupted the covenant of Levi, says JWJY of hosts. 
 

‹8› ὑµεῖς δὲ ἐξεκλίνατε ἐκ τῆς ὁδοῦ καὶ πολλοὺς ἠσθενήσατε ἐν νόµῳ, διεφθείρατε 
τὴν διαθήκην τοῦ Λευι, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
8 hymeis de exeklinate ek t	s hodou kai pollous 	sthen	sate en nomŸ,  

But you turned aside from the way, and you weakened many in following the law; 

diephtheirate t	n diath	k	n tou Leui, legei kyrios pantokrat�r.  

you corrupted the covenant of Levi, says YHWH Almighty.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ITK  MRD-LKL  MILTYE  MIFAP  MKZ@  IZZP  IP@-MBE 9 

:DXEZA  MIPT  MI@YPE  IKXC-Z@  MIXNY  MKPI@  XY@ 

 ‹¹–¸J �́”´†-�́�¸� �‹¹�́–¸�E �‹¹ˆ̧ƒ¹’ �¶�̧œ¶‚ ‹¹Uµœ´’ ‹¹’¼‚-�µ„̧‡ Š 

– :†́šŸUµA �‹¹’́P �‹¹‚̧ā¾’̧‡ ‹µ�́š¸C-œ¶‚ �‹¹š¸÷¾� �¶�̧’‹·‚ š¶�¼‚ 
9. w’gam-‘ani nathati ‘eth’kem nib’zim ush’phalim l’kal-ha`am  
k’phi ‘asher ‘eyn’kem shom’rim ‘eth-d’rakay w’nos’im panim batorah. 
 

Mal2:9 So I also have made you despised and abased before all the people,  

just as you have not kept My ways but have lifted up faces in the law. 
 

‹9› κἀγὼ δέδωκα ὑµᾶς ἐξουδενωµένους καὶ παρειµένους εἰς πάντα τὰ ἔθνη,  
ἀνθ’ ὧν ὑµεῖς οὐκ ἐφυλάξασθε τὰς ὁδούς µου, ἀλλὰ ἐλαµβάνετε πρόσωπα ἐν νόµῳ.   
9 kag� ded�ka hymas exouden�menous  

And I have given you over as ones being treated with contempt, 

kai pareimenous eis panta ta ethn	,  

and ones being disregarded among all the nations, 

anthí h�n hymeis ouk ephylaxasthe tas hodous mou, alla elambanete pros�pa en nomŸ.   

because you guarded not my ways, but you took persons in the law.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EP@XA  CG@  L@  @ELD  EPLKL  CG@  A@  @ELD 10 

:EPIZA@  ZIXA  LLGL  EIG@A  YI@  CBAP  RECN 

E’́‚́š¸A …́‰¶‚ �·‚ ‚Ÿ�¼† E’́Kº�̧� …́‰¶‚ ƒ´‚ ‚Ÿ�¼† ‹ 

:E’‹·œ¾ƒ¼‚ œ‹¹š¸A �·Kµ‰¸� ‡‹¹‰́‚̧A �‹¹‚ …µB¸ƒ¹’ µ”ECµ÷ 
10. halo’ ‘ab ‘echad l’kulanu halo’ ‘El ‘echad b’ra’anu  
madu`a nib’gad ‘ish b’achiu l’chalel b’rith ‘abotheynu. 
 

Mal2:10 Is there not one father to us all?  Has not one El created us?  

Why do we act deceitfully, each against his brother  

so as to profane the covenant of our fathers? 
 

‹10› Οὐχὶ θεὸς εἷς ἔκτισεν ὑµᾶς;  οὐχὶ πατὴρ εἷς πάντων ὑµῶν;  τί ὅτι ἐγκατελίπετε  
ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τοῦ βεβηλῶσαι τὴν διαθήκην τῶν πατέρων ὑµῶν;   
10 Ouchi pat	r heis pant�n hym�n?  ouchi theos heis ektisen hymas?   

there not father one of all of you?  Did not El one create you? 

ti hoti egkatelipete hekastos ton adelphon autou  

Is For what reason did you abandoned each his brother, 

tou beb	l�sai t	n diath	k	n t�n pater�n hym�n?  

to profane the covenant of your fathers? 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  MLYEXIAE  L@XYIA  DZYRP  DAREZE  DCEDI  DCBA 11 

:XKP  L@-ZA  LRAE  AD@  XY@  DEDI  YCW  DCEDI  LLG  IK 

�¹´�´�Eš‹¹ƒE �·‚́š¸ā¹‹¸ƒ †́œ¸ā¶”¶’ †́ƒ·”Ÿœ̧‡ †́…E†´‹ †́…̧„´A ‚‹ 

:š´�·’ �·‚-œµA �µ”´ƒE ƒ·†́‚ š¶�¼‚ †́E†́‹ �¶…¾™ †´…E†́‹ �·K¹‰ ‹¹J 
11. bag’dah Yahudah w’tho`ebah ne`es’thah b’Yis’ra’El ubiY’rushalam  
ki chilel Yahudah qodesh Yahúwah ‘asher ‘aheb uba`al bath-‘el nekar. 
 

Mal2:11 Yahudah has act deceitfully, and an abomination has been committed in Yisra’El  

and in Yerushalam; for Yahudah has profaned the sanctuary of JWJY  

which He loves and has married the daughter of a foreign mighty one. 
 

‹11› ἐγκατελείφθη Ιουδας, καὶ βδέλυγµα ἐγένετο ἐν τῷ Ισραηλ  
καὶ ἐν Ιερουσαληµ, διότι ἐβεβήλωσεν Ιουδας τὰ ἅγια κυρίου,  
ἐν οἷς ἠγάπησεν, καὶ ἐπετήδευσεν εἰς θεοὺς ἀλλοτρίους.   
11 egkateleiphth	 Ioudas, kai bdelygma egeneto en tŸ Isra	l kai en Ierousal	m,  

Judah abandoned, and an abomination took place in Israel and in Jerusalem;  

dioti ebeb	l�sen Ioudas ta hagia kyriou, en hois 	gap	sen,  

for Judah profaned the holy things of YHWH in which he loved, 

kai epet	deusen eis theous allotrious.  

and applied unto alien mighty ones.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XR  DPYRI  XY@  YI@L  DEDI  ZXKI 12 

:ZE@AV  DEDIL  DGPN  YIBNE  AWRI  ILD@N  DPRE 

š·” †́M¶ā¼”µ‹ š¶�¼‚ �‹¹‚́� †́E†́‹ œ·ş̌�µ‹ ƒ‹ 

– :œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹µ� †́‰̧’¹÷ �‹¹Bµ÷E ƒ¾™¼”µ‹ ‹·�»†́‚·÷ †¶’¾”¸‡ 
12. yak’reth Yahúwah la’ish ‘asher ya`asenah `er  
w’`oneh me’ahaley Ya`aqob umagish min’chah laYahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal2:12 JWJY shall cut off the man who does it, stirring  

and answering out of the tents of Yaaqob, and offering a meal offering to JWJY of hosts. 
 

‹12› ἐξολεθρεύσει κύριος τὸν ἄνθρωπον τὸν ποιοῦντα ταῦτα,  
ἕως καὶ ταπεινωθῇ ἐκ σκηνωµάτων Ιακωβ καὶ ἐκ προσαγόντων θυσίαν τῷ κυρίῳ 
παντοκράτορι.   
12 exolethreusei kyrios ton anthr�pon ton poiounta tauta,  

YHWH shall utterly destroy the man doing these things, 

he�s kai tapein�thÿ ek sk	n�mat�n Iak�b  

until whenever he should be humbled from out of the tents of Jacob, 

kai ek prosagont�n thysian tŸ kyriŸ pantokratori.  

and from out of the ones bringing a sacrifice to YHWH Almighty.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IKA  DEDI  GAFN-Z@  DRNC  ZEQK  EYRZ  ZIPY  Z@FE 13 

:MKCIN  OEVX  ZGWLE  DGPND-L@  ZEPT  CER  OI@N  DWP@E 

 ‹¹�̧A †́E†́‹ ‰µA̧ˆ¹÷-œ¶‚ †´”¸÷¹C œŸNµJ Eā¼”µU œ‹¹’·� œ‚¾ˆ¸‡ „‹ 

:�¶�̧…¶I¹÷ ‘Ÿ˜́š œµ‰µ™´�¸‡ †́‰̧’¹Lµ†-�¶‚ œŸ’̧P …Ÿ” ‘‹·‚·÷ †́™´’¼‚µ‡ 
13. w’zo’th shenith ta`asu kasoth dim’`ah ‘eth-miz’bach Yahúwah  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      6 

b’ki wa’anaqah me’eyn `od p’noth ‘el-hamin’chah w’laqachath ratson miyed’kem. 
 

Mal2:13 This is a second thing you have done; covering the altar of JWJY with tears,  

with weeping and with groaning, for not is any facing toward the meal offering still,  

or taking it with favor from your hand. 
 

‹13› καὶ ταῦτα, ἃ ἐµίσουν, ἐποιεῖτε·  ἐκαλύπτετε δάκρυσιν  
τὸ θυσιαστήριον κυρίου καὶ κλαυθµῷ καὶ στεναγµῷ ἐκ κόπων.   
ἔτι ἄξιον ἐπιβλέψαι εἰς θυσίαν ἢ λαβεῖν δεκτὸν ἐκ τῶν χειρῶν ὑµῶν;   
13 kai tauta, ha emisoun, epoieite;   

And these things which I detested you did.   

ekalyptete dakrysin to thysiast	rion kyriou kai klauthmŸ  

You covered in tears the altar of YHWH in weeping 

kai stenagmŸ ek kop�n.  eti axion epiblepsai  

and moaning because of troubles, yet thinking it worthy to look 

eis thysian 	 labein dekton ek t�n cheir�n hym�n?  

upon your sacrifice, or to take as acceptable from out of your hands.   
_____________________________________________________________________________________________ 

JIXERP  ZY@  OIAE  JPIA  CIRD  DEDI-IK  LR  DN-LR  MZXN@E 14 

:JZIXA  ZY@E  JZXAG  @IDE  DA  DZCBA  DZ@  XY@   

¡‹¶šE”¸’ œ¶�·‚ ‘‹·ƒE ¡̧’‹·A …‹¹”·† †́E†́‹-‹¹J �µ” †́÷-�µ” �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ …‹ 

:¡¶œ‹¹š¸A œ¶�·‚̧‡ ¡̧U¸š¶ƒ¼‰ ‚‹¹†̧‡ D́A †́U¸…µ„´A †́Uµ‚ š¶�¼‚  
14. wa’amar’tem `al-mah `al ki-Yahúwah he`id beyn’ak ubeyn ‘esheth n’`ureyak  
‘asher ‘atah bagad’tah bah w’hi’ chaber’t’ak w’esheth b’ritheak. 
 

Mal2:14 Yet you say, For what reason?  Because JWJY has been a witness  

between you and the wife of your youth, against whom you have dealt treacherously,  

though she is your companion and your covenant wife. 
 

‹14› καὶ εἴπατε Ἕνεκεν τίνος;  ὅτι κύριος διεµαρτύρατο ἀνὰ µέσον σοῦ  
καὶ ἀνὰ µέσον γυναικὸς νεότητός σου, ἣν ἐγκατέλιπες,  
καὶ αὐτὴ κοινωνός σου καὶ γυνὴ διαθήκης σου.   
14 kai eipate Heneken tinos?  hoti kyrios diemartyrato ana meson sou  

And you said, For what reason?  In that YHWH testified between you 

kai ana meson gynaikos neot	tos sou, h	n egkatelipes, 

and between the wife of your youth, whom you abandoned.   

kai aut	 koin�nos sou kai gyn	 diath	k	s sou.  

And she is your partner, and the wife of your covenant.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIDL@  RXF  YWAN  CG@D  DNE  EL  GEX  X@YE  DYR  CG@-@LE 15 

:CBAI-L@  JIXERP  ZY@AE  MKGEXA  MZXNYPE   

�‹¹†¾�½‚ ”µš¶ˆ �·Rµƒ¸÷ …́‰¶‚́† †́÷E Ÿ� µ‰Eš š́‚̧�E †´ā́” …́‰¶‚-‚¾�̧‡ ‡Š 

:…¾B¸ƒ¹‹-�µ‚ ¡‹¶šE”¸’ œ¶�·‚̧ƒE �¶�¼‰Eš¸A �¶U̧šµ÷¸�¹’̧‡  
15. w’lo’-‘echad `asah ush’ar ruach lo umah ha’echad m’baqesh zera` ‘Elohim  
w’nish’mar’tem b’ruchakem ub’esheth n’`ureyak ‘al-yib’god. 
 

Mal2:15 And did He not make one?  And he had the vestige of the Spirit?   

And what of the one?  He was seeking a seed of Elohim.  Guard your spirit,  
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and do not deal treacherously against the wife of your youth. 
 

‹15› καὶ οὐκ ἄλλος ἐποίησεν, καὶ ὑπόλειµµα πνεύµατος αὐτοῦ.   
καὶ εἴπατε Τί ἄλλο ἀλλ’ ἢ σπέρµα ζητεῖ ὁ θεός;   
καὶ φυλάξασθε ἐν τῷ πνεύµατι ὑµῶν, καὶ γυναῖκα νεότητός σου µὴ ἐγκαταλίπῃς·   
15 kai ouk allos epoi	sen, kai hypoleimma pneumatos autou.   

But did he not do well, even a vestige of his spirit? 

kai eipate Ti allo allí 	 sperma z	tei ho theos?   

And you said, What other than a seed does Elohim seek? 

kai phylaxasthe en tŸ pneumati hym�n, kai gynaika neot	tos sou m	 egkatalipÿs;  

But guard in your spirit, and the wife of your youth do not abandon! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@  GLY  @PY-IK 16 

  ZE@AV  DEDI  XN@  EYEAL-LR  QNG  DQKE 
:ECBAZ  @LE  MKGEXA  MZXNYPE 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ šµ÷́‚ ‰µKµ� ‚·’́ā-‹¹J ˆŠ 

œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚ Ÿ�Eƒ̧�-�µ” “́÷´‰ †́N¹�̧‡ 
“ :E…¾B̧ƒ¹œ ‚¾�¸‡ �¶�¼‰Eş̌A �¶U¸šµ÷̧�¹’̧‡ 

16. ki-sane’ shalach ‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El w’kisah chamas `al-l’busho  
‘amar Yahúwah ts’ba’oth w’nish’mar’tem b’ruchakem w’lo’ thib’godu. 
 

Mal2:16 For I hate sending away, says JWJY, the El of Yisra’El,  

and him who covers his garment with violence, says JWJY of hosts.   

So guard your spirit, that you do not deal treacherously. 
 

‹16› ἀλλὰ ἐὰν µισήσας ἐξαποστείλῃς, λέγει κύριος ὁ θεὸς τοῦ Ισραηλ,  
καὶ καλύψει ἀσέβεια ἐπὶ τὰ ἐνθυµήµατά σου, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
καὶ φυλάξασθε ἐν τῷ πνεύµατι ὑµῶν καὶ οὐ µὴ ἐγκαταλίπητε.   
16 alla ean mis	sas exaposteilÿs, legei kyrios ho theos tou Isra	l,  

But if by detesting, you should send her forth, says YHWH El of Israel, 

kai kaluuei asebeia epi ta enthym	mata sou, legei kyrios pantokrat�r.   

then shall cover impiety over your thoughts, says YHWH Elohim almighty. 

kai phylaxasthe en tŸ pneumati hym�n kai ou m	 egkatalip	te.   

And keep guard in your spirit, and in no way should you abandon them,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPRBED  DNA  MZXN@E  MKIXACA  DEDI  MZRBED 17 

  DEDI  IPIRA  AEH  RX  DYR-LK  MKXN@A 
:HTYND  IDL@  DI@  E@  UTG  @ED  MDAE 

E’̧”´„Ÿ† †́LµA �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ �¶�‹·š¸ƒ¹…̧A †́E†´‹ �¶U̧”µ„Ÿ† ˆ‹ 

†́E†́‹ ‹·’‹·”¸A ƒŸŠ ”´š †·ā¾”-�́J �¶�̧š´÷½‚¶A 
:Š´P̧�¹Lµ† ‹·†¾�½‚ †·Iµ‚ Ÿ‚ —·–´‰ ‚E† �¶†́ƒE 

17. hoga`’tem Yahúwah b’dib’reykem wa’amar’tem bamah hoga`’nu be’emar’kem  
kal-`oseh ra` tob b’`eyney Yahúwah ubahem hu’ chaphets ‘o ‘ayeh ‘Elohey hamish’pat. 
 

Mal2:17 You have wearied JWJY with your words. Yet you say,  

How have we wearied Him?  In that you say, Everyone who does evil is good  
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in the sight of JWJY, and He delights in them, or, Where is the El of justice? 
 

‹17› Οἱ παροξύνοντες τὸν θεὸν ἐν τοῖς λόγοις ὑµῶν καὶ εἴπατε  
Ἐν τίνι παρωξύναµεν αὐτόν;  ἐν τῷ λέγειν ὑµᾶς Πᾶς ποιῶν πονηρόν, καλὸν ἐνώπιον 
κυρίου, καὶ ἐν αὐτοῖς αὐτὸς εὐδόκησεν·  καί Ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς τῆς δικαιοσύνης;    
17 Hoi paroxynontes ton theon en tois logois hym�n  

O ones provoking the Elohim with your words.   

kai eipate En tini par�xynamen auton?  en tŸ legein hymas 

And you said, in what We provoked him?  In your saying, 

Pas poi�n pon	ron, kalon en�pion kyriou, kai en autois autos eudok	sen;   

Every one doing wicked is good before YHWH, and in them he thinks well of; 

kai Pou estin ho theos t	s dikaiosyn	s?    

and, Where is the Elohim of righteousness? 
 


